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GENERAL CONDITIONS FOR THE SALE OF GASES, ETC.

VISPARIGIE GAZU U.C. PARDOSANAS NOTEIKUMI.

1. General Conditions

1. Visparigie noteikumi

These General Conditions shall be applied to all
supplies of gases, Dry Ice and other products of the
Seller - SIA “Linde Gas”, a company duly established
and registered in the Republic of Latvia, legal entity
code: 40003068518, registered office address:
Katrinas iela 5, Riga, LV-1045, Latvia, email address:
ksc.lv@linde.com, telephone: 67023900. The
agreement on the sale and purchase of the
respective amount of gases, Dry Ice and /or other
products is concluded and takes effect from the
moment either the Seller or the Purchaser has
accepted the offer (order) of the other party, but
not later than when the delivery note is deemed to
be signed in accordance with Article 6. By placing
an offer (order) or signing the delivery note
(whichever comes first) the Purchaser
acknowledges and consents that the Purchaser has
read and understood these General Conditions, and
consents to be bound by them. Deviations from the
conditions must be agreed in writing in order to be
valid. Information embodied in production
information, price lists and other similar documents
and information provided in any other way, shall
only be binding where these General Conditions or a
separate parties’ agreement expressly refers to
them.

Sie Visparigie noteikumi piemérojami visam gazu,
Sausa ledus un citu Pardevéja - “Linde Gas SIA”,
reqistracijas Nr. 40003068518, juridiska adrese:
Katrinas iela 5, Riga, LV-1045, Latvija, e-pasts:
ksc.lv@linde.com, telefons: 67023900 - precu
piegadém. Ligums par attieciga daudzuma gazu,
Sausa ledus un / vai citu precu pardosanu un
pirksanu tiek noslégts un stajas spéka bridi, kad
Pardevejs vai Pircejs ir pienémis otras puses
piedavajumu (pasutijumu), bet ne vélak ka tad,
kad pavadzime tiek uzskatita par parakstitu
saskana ar 6. punktu. Izdarot piedavajumu
(pasitijumu) vai parakstot pavadzimi (atkariba no
ta, kas notiek agrak), Pircéjs atzist un piekrit, ka
Pircéjs iriepazinies ar Siem Visparigajiem
noteikumiem, saprot tos un piekrit, ka tie vinam ir
saistosi. Lai atkapes no Siem Visparigajiem
noteikumiem butu speka, tam jabut apstiprinatam
rakstiski. Razosanas informacija, cenradis un citi
lidzigi dokumenti un informacija, kas tiek
nodrosinata jebkada cita veida, ir saistosa tikai
tad, ja tas tiesi noteikts $ajos Visparigajos
noteikumos vai atseviska pusu liguma.

2. Definitions

2. Definicijas

‘Gas in Cylinder” means gas that is stored under
pressure in a sealed container.

“Gaze Balonos” ir gaze, kas uzglabata zem
spiediena slégta konteinera.

‘Dry Ice” means carbon dioxide in its solid state

“Sausais ledus” ir oglek|a dioksids cieta stavoklr.

‘Packaging’ means containers for storing and
transporting gas, such as gas cylinders, gas cylinder
bundles, gas cylinder trailers, pallets for gas

“lepakojums” ir tara gazes uzglabasanai un
transportésanai, pieméram, gazes baloni, gazes
balonu saiski, gazes balonu piekabes, gazes
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cylinders, transportable vessels, transportable tanks
and boxes for Dry Ice.

balonu paletes, parvietojami konteineri,
parvietojamas Sausa ledus tvertnes un kastes.

‘Gas Station” means stationary equipment on the
Purchaser’s premises for the production, separation,
storage and/or distribution of gas, e.q. storage
tanks or gas mixers.

“Gazes stacija” ir stacionarais aprikojums Pircéja
telpas, lai razotu, atdalitu, uzglabatu un/vai
izplatitu gazi, pieméram, stacionaru spiedtvertnu
kompleksi vai gazu maisitaji.

‘Equipment’ means Packaging, Gas Station and
other equipment provided by the Seller as part of
the fulfilment of his undertaking under a gas supply
agreement.

“Aprikojums” ir lepakojums, Gazes stacija un cits
aprikojums, kuru nodrosina Pardeveéjs, izpildot
gazes piegades liguma noteikto.

3. Quantity determination etc.

3. Daudzuma noteikSana utt.

The pressure of Gas in Cylinder shall be determined
at a temperature of +15°C. The specified gas
volumes for compressed gases are a function of the
gas cylinder’s internal volume and nominal filling
pressure with regard to gas-specific factors, unless
specified otherwise.

Gazes spiediens Balonos tiek noteikts +15°C
temperatdra. Ja vien nav citadi noteikts,
specifiskais saspiestas gazes daudzums tiek
noteikts atbilstosi gazes balona ieks&jam
tilpumam un nominalajam uzpildes spiedienam
atbilstosi gazei specifiskiem faktoriem.

The quantity of Gas in Cylinder which is in liquid
state when pressurised at room temperature, and
the quantity of gases dissolved in a liquid, e.q.
acetylene, shall be determined through weighing.

Gazei Balonos, kas ir saskidrinata stavokli, kad ta
atrodas zem spiediena istabas temperatira, un
Skidruma Skaiditas gazes, pieméram, acetiléna,
daudzums tiek noteikts sverot.

The quantity of Gas in Liquid State shall be
determined through weighing or volume
measurement. The quantity shall be specified either
as a weightin kilograms (kg) or as a volume in
either litres (1) in liquid form or cubic metres (m?) in
gaseous form at +15°C and 98.07 kPa. Conversion
factors will be provided by the Seller on request.

Saskidrinatas Gazes daudzums tiek noteikts sverot
vai mérot tilpumu. Daudzums tiek izteikts vai nu ka
svars kilogramos (kg) vai tilpums litros (1)
saskidrinata stavoklvai kubikmetros (m?)
gazveida stavoklr +15°Cun 98.07 kPa.
Konversacijas faktorus norada Pardevéjs péc
pieprasijuma.

The quantity of Dry Ice shall be determined through
weighing.

Sausa ledus daudzums tiek noteikts sverot.

Delivered gas and Dry Ice shall fulfil the Seller’s
specifications. The Purchaser may access the
Products’ specifications at the Sellers website
www linde-gas.lv. Subject to payment of a

Piegadatajai gazei un Sausajam ledum jaatbilst
Pardevéja specifikacijam. Pircéjs var iepazities ar
Precu specifikaciju Pardevéja timek|a vietné
www linde-gas.lv. Par atsevisku samaksu
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separate fee, the Seller will also provide a
certificate of conformity, quality certificate and
analysis certificate when requested to do so at the
time of ordering.

Pardevéjs nodrosina ar atbilstibas sertifikatu,
kvalitates sertifikatu un analizes sertifikatu, ja tie

pieprasiti pasutijuma veiksanas laika.

5. Terms of Delivery

5. Piegades nosacijumi

Gas in Cylinder and Gas in Liquid State in Packaging
as well as Dry Ice shall be supplied Ex Works the
Seller’s production site or sales outlet of the Seller
or the Seller’s representative.

Gaze Balonos un Saskidrinata Gaze lepakojuma, ka
art Sausais ledus tiek piegadati atbilstosi £x Works
Pardeveja razosanas vieta vai Pardevéja vai
Pardevéja parstavja tirdzniecibas vieta.

The delivery point for Gas in Liquid State from a Gas
Station shall be the outlet connection of the Gas
Station (valve, flange or similar) unless specifically
agreed otherwise. If the Purchaser provides a Gas
Station or Packaging or the Purchaser has a system
in which Gas in Liquid State circulates, the delivery
point shall be the inlet connection of the Gas Station
or Packaging.

Saskidrinatas Gazes piegades punkts no Gazes
stacijas ir Gazes stacijas izvades savienojums
(varsts, izvads vai l1dzigi), ja vien puses nav
vienojusas citadi. Ja Pircéjs nodrosina Gazes
staciju vai lepakojumu vai Pircéja riciba ir sistéma,
kura Saskidrinata Gaze var cirkulét, piegades
punkts ir Gazes stacijas vai lepakojuma iepludes
savienojums.

Terms of delivery shall be interpreted in accordance
with the INCOTERMS applying at the time of
conclusion of the agreement.

Piegades noteikumi tiek interpretéti saskana ar
INCOTERMS, kas piemérojams liguma noslégsanas
laika.

6. Reception

6.Sanemsana

On his premises, the Purchaser shall maintain an
unrestricted, accessible and otherwise suitable
route for long and heavy vehicles through to the
Gas Station or other reception point assigned by the
Purchaser. This obligation shall apply 24 hours a day
for Purchasers with a Gas Station and during normal
working or opening hours for other Purchasers.

Sava teritorija Pircéjs uztur neapgrotinatu,
pieejamu un citadi piemérotu celu gariem un
smagiem transportlidzekliem, kas dodas uz Gazes
staciju vai citu Pircéja noraditu sanemsanas vietu.
Uz Pircéjiem ar Gazes staciju Sis pienakums
attiecas 24 stundas diennakti, savukart uz visiem
citiem Pircéjiem - parasto darba stundu laika.

If for a reason other than any of those specified in
Article 14 the Purchaser fails to provide assistance
to enable a delivery to be made in accordance with
the agreement, the Seller shall be entitled to
reimbursement for waiting time and other costs
incurred by the Seller.

Ja Pircéjs nav sniedzis palidzibu piegades
nodrosginasana saskana ar ligumu tadu iemeslu
dél, kas nav uzskaititi 14. punkta, Pardevejam ir
tiestbas uz kompensaciju par gaidisanas laiku un

citiem izdevumiem, kas Pardevéjam radusies $aja
sakara.
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The Purchaser and Seller shall check that the correct
customer number and correct quantity of gas have
been recorded on the delivery note. The Purchaser,
or recipient assigned by the Purchaser, shall be
present at the time of reception and confirm receipt
of the delivery or the quantity of gas filled into the
Gas Station by signing the delivery note without
delay. Any deviations shall be recorded on the
delivery note. If the Purchaser is not present at the
time of receipt, the Seller shall check that the
information on the delivery note is correct. The
Seller shall then sign the delivery note and record in
it that the Purchaser was not present and notify the
Purchaser as soon as possible that a delivery or
filling of gas into the Gas Station has taken place.
Such notification may be given through the Seller
delivering the delivery note to the Purchaser by
leaving the delivery note at a reserved place agreed
by both parties or sending a copy of the delivery
note to e-mail address indicated by the Purchaser.
The information on the delivery note shall then be
deemed to be correct unless the Purchaser is able to
verify thatitisincorrect.

Pircéjs un Pardevéjs parliecinas, ka pavadzimé
noradits pareizs klienta numurs un gazes
daudzums. Pircéjs vai Pircéja norikots sanémejs
klatiene piedalas gazes sanemsana un apstiprina
piegades sanemsanu vai Gazes stacija pilditas
gazes daudzumu, nekavéjoties parakstot
pavadzimi. Jebkadas atkapes noradamas
pavadzimé. Ja piegades bridi Pircéjs nav uz vietas,
Pardevéjs parbauda, vai pavadzimé noradita
informacija ir pareiza. Péc tam Pardevejs ieraksta
pavadzimé, ka Pircéjs neatradas uz vietas,
paraksta pavadzimi, un péc iespéjas drizak
informeé Pircéju par to, ka notikusi piegade vai
gazes iepilde Gazes stacija. Sadu pazinojumu
Pardevéjs var nodot, atstajot pavadzimi noteikta
vieta, par kuru abas puses ir vienojusas, vai
nosatot pavadzimes kopiju uz Pircéja noradito e-
pasta adresi. Pavadzimes informacija tada
gadijuma uzskatama par pareizu, ja vien Pircéjs
nevar pieradit, ka ta ir nepareiza.

7. Delivery of gas to a Gas Station or in Packaging
provided by the Purchaser

7. Gazes piegade Pirc€ja nodrosinata Gazes
stacija vai lepakojuma

In connection with the delivery of gas in Packaging
or to a Gas Station provided by the Purchaser, the
Seller shall be entitled to reimbursement for added
costs in connection with such handling and delivery
planning. When exchanging Packaging provided by
the Purchaser, the Seller shall however be entitled
to deliver gas in other Packaging of an equivalent

type.

Ja gaze tiek piegadata Pircéja nodrosinata Gazes
stacija vai lepakojuma, Pardevéjam ir tiesibas
sanemt atlidzibu par papildu izmaksam saistiba ar
Sadu darbibu nodrosinasanu un piegades
planosanu. Apmainot Pircéja nodrosinatu
lepakojumu, Pardevejs ir tiesigs piegadat gazi Citg,
lidzvértiga lepakojuma.

Deliveries of gas in accordance with this article may
only be made on the condition that the Packaging or
Gas Station complies with the provisions issued by
the relevant authorities or the Seller.

Gazes piegade saskana ar So punktu var tikt
veikta tikai tad, ja lepakojums vai Gazes stacija
atbilst atbilstoso iestazu vai Pardevéja
noteikumiem.
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The Seller shall be entitled to add his special
markings to the Equipment. The Purchaser shall not
be entitled to remove or alter such markings
without the Seller’s written permission.

Pardevejs ir tiesigs pieskirt Aprikojumam savus
specialos markéjumus. Pircéjs nav tiesigs nonemt
vai mainit $0s markejumus bez Pardevéja
rakstiskas atlaujas.

9. Safety, care and supervision

9. Dros1ba, apkope un uzraudziba

The Purchaser shall be obliged to follow authority
regulations and the Seller’s instructions concerning
the transport, storage and use of the delivered gas
and Dry Ice and the care and supervision of
Equipment. The Purchaser shall care for and handle
Equipment appropriately. The Purchaser shall be
responsible for damage to or loss of Equipment that
is not caused by the Seller, when the Equipment
concerned is in the Purchaser’s possession. The
Purchaser shall notify the Seller immediately in the
event of a fault on Equipment. The Purchaser shall
take all reasonable precautions to limit damage as a
result of such a fault. In connection with the
installation and dismantling of Equipment and the
delivery of gas and Dry Ice, the Seller shall follow
requlations issued by authorities concerning health,
safety and the environment.

Pircéjam jaievero iestazu noteikumi un Pardevéja
instrukcijas par piegadatas gazes un Sausa ledus
transportésanu, uzglabasanu un izmantosanu, ka
art par Aprikojuma apkopi un uzraudzibu. Pircéjs
pienacigi apkopj un izmanto Aprikojumu. Pircéjs ir
atbildigs par Aprikojuma bojajumu vai zudumu, ja
sadi bojajumi vai zudumi nav radusies Pardevéja
vainas de|, kamér attiecigais Aprikojums atrodas
pie Pircéja. Pircéjs nekavéjoties informé
Pardeveju, ja Aprikojumam ir trakumi. Pircéjs veic
visas pamatotas darbibas, lai ierobezotu
kaitéjumu, kas var rasties sadu trukumu rezultata.
Pardevéjam jaievero iestazu noteikumi par
veselibu, drosibu un vidi saistiba ar Aprikojuma
uzstadisanu un demontazu, ka arf gazes un Sausa
ledus piegadi.

Gas cylinders, gas cylinder bundles and gas cylinder
trailers shall be returned to the Seller with residual
gas pressure. The Purchaser shall not be entitled to
reimbursement for such residual gas.

Gazes baloni, gazes balonu komplekti un gazes
balonu piekabes tiek atdotas Pardevéjam ar
atlikuso gazes spiedienu. Pircéjam nav tiesibu uz
kompensaciju par 5adu atlikuso gazi.

10. Price and payment conditions

10. Cena un samaksas nosacijumi

Unless otherwise agreed in writing, the Seller’s
normal prices and payment conditions shall apply.
These normal prices and payment conditions are
specified in the Seller’s price list valid at the time of
the respective delivery, which is communicated to
the Purchaser before conclusion of the agreement,
by being presented to the Purchaser upon its
request of necessary. The Purchaser is also
informed on the applicable Seller’s invoicing, late

Ja vien puses nav rakstveida vienojusas citadi,
piemeérojamas spéka esosas Pardevéja cenas un
samaksas nosacijumi. STs spéka eso3as cenas un
samaksas nosacijumiir noteikti Pardeveéja cenrad,
kas ir speka konkréetas piegades laika un kas tiek
pazinots Pircéjam pirms liguma noslégsanas,
nepieciesamibas gadijuma uzradot to péc Pircéja
pieprasijuma. Pircéjs tiek arrinforméts par
Pardevéja rekinu izrakstisanas kartibu,
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payment and claim fees and the interest rate
payable on late payments.

The applicable price list and payment conditions will
be communicated to the Purchaser, whois a
consumer, before concluding the agreement (e.q.
by providing the price list upon request). In case
price listis changed after parties have agreed on
the delivery of gas or Dry Ice the Seller will inform
the Purchaser, who is a consumer, of any changes
relevant to the Purchaser and the Purchaser may
cancel the respective order provided that Purchaser
has informed the Seller of this cancelation before
the Seller has delivered gas or Dry Ice.

nokavéjuma un prasijumu maksas un nokavéjuma
procentus.

Pircéjam, kurs ir patérétajs, pirms liguma
noslégsanas tiek pazinots piemérojamais cenradis
un apmaksas noteikumi (pieméram, péc
pieprasijuma uzradot cenradi). Ja cenradis tiek
mainits péc tam, kad puses ir vienojusas par gazes
vai Sausa ledus piegadi, Pardevéjs informé Pircéju,
kurs ir patérétajs, par izmainam, kas skar Pircéju,
un Pircéjs var atsaukt attiecigo pasatijumu, ja
Pircéjs irinforméjis Pardevéju par 50 atsaukumu
pirms Pardevejs ir piegadajis gazi vai Sauso ledu.

11. Defects

11. Trakumi

If the Seller has supplied defective gas or Dry Ice,
the Seller shall be obliged to deliver non-defective
gas or Dry Ice as a matter of urgency and at no
additional cost to the Purchaser. If the Seller
provided transport in connection with the original
delivery, the Seller shall also provide and pay for
transport in connection with the replacement
delivery.

Ja Pardevejs ir piegadajis gazi vai Sauso ledu ar
trokumiem, Pardevéjam ir pienakums piegadat
gazi vai Sauso ledu bez trakumiem, cik atri
iespéjams, Pircéjam par to neko papildus
nemaksajot. Ja Pardevéjs sakotnéja piegade
nodrosinajis art transportu, Pardevéjam ir
pienakums nodrosinat un apmaksat transportu art

atkartotas piegades veiksanai.

If the Seller has not supplied non-defective gas or
Dry Ice within ten days after receiving a written

reminder, the Purchaser shall be entitled to cancel
the agreement in respect of the incorrect delivery

Ja Pardevejs nav piegadajis gazi vai Sauso ledu
bez trikumiem desmit dienu laika péc rakstiska
atgadinajuma sanemsanas, Pircéjam ir tiesibas
izbeigt llgumu, kura ietvaros veikta nepareiza
piegade.

12. Complaints and claims

12. Sudzibas un prasijumi

The Purchaser may only claim that gas or Dry Ice
that has been delivered is incorrect if he has
submitted a complaint to the Seller concerning the
delivery without delay after he noticed or should
have noticed the error. The complaint shall include a
description of how the faultis apparent.

Pircéjs var celt prasijumu par to, ka piegadata
nepareiza gaze vai Sausais ledus, tikai tada
gadijuma, ja Pardevéjam stdziba iesniegta
nekavéjoties pec tam, kad k|0da pamanita vai to
vajadzéja pamanit. S0dziba janorada tas, kada
veida trakums izpauZzas.

If the Purchaser does not submit a complaint within
one (1) year after the delivery took place, he shall

Ja Pircéjs neiesniedz stdzibu viena (1) gada laika
péc piegades, Pircéjs vairs nevar izmantot tiesibas
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forfeit the right to submit any claims based on the
fault. As concerns delivery of Gas in Cylinders the
Purchaser must immediately check the presence of
gas. In case of absence of gas in the cylinder the
Purchaser may submit a complaint within three (3)
working days as of delivery but if the complaint is
not brought within this time, then Purchaser may no
longer bring complain regarding this defect. If the
Purchaser submits a complaint and it becomes
apparent that no fault for which the Seller is
responsible exists, the Seller shall be entitled to
compensation for the work and costs caused to the
Seller a result of the complaint.

celt prasibas, pamatojoties uz 5o trakumu. Ja
Pircéjs iegadajas Gazi Balona, tad Pircéjam ir
nekavéjoties japarbauda gazes esamiba balona.
Par gazes neesamibu balona Pircéjs var iesnieqt
sudzibu tris (3) darba dienu laika péc piegades,
bet ja sudziba nav sniegta Sada laika, tad Pircéjs
vairs nevar sniegt sudzibu par $o trokumu. Ja
Pircéjs iesniedz sudzibu, tacu noskaidrojas, ka nav
tadu trokumu, par kuru Pardevéjam jauznemas
atbildiba, Pardevejs ir tiesigs uz kompensaciju par
darbu unizmaksam, kas Pardevéjam radusas
saistiba ar sudzibu.

13. Product liability

13. Atbildiba par produktu

The Purchaser shall indemnify and hold the Seller
harmless to the extent that the Seller incurs liability
towards any third party for any damage or loss for
which the Selleris not liable towards the Purchaser
in accordance with the second paragraph of this
article.

Pircéjs nodrosina, ka pret Pardevéju nevar veérst
treso pusu prasibas, ka arr kompensé Pardevéejam
§adu prasijumu dé] radusos mantas pametumu,
ciktal sadi prastjumi ir arpus Pardevéja atbildibas
pret Pircéju tvéruma, saskana ar 53 punkta otro
rindkopu.

The Seller shall not be liable for damage or losses
caused by delivered gas or Equipment:

Pardevejs neuznemas atbildibu par kaitéjumu un
zaudejumiem, kuri radusies piegadatas gazes vai
Aprikojuma deél:

a) toany property (movable orimmovable) or the
consequences of such damage or losses, if the
damage or losses occur when the gas or
Equipmentis in the possession of the Purchaser,
or

a) jebkuramipasumam (kustamajam vai
nekustamajam) vai par $ada kaitéjuma vai
zaudejumu sekam, ja kaitéjums vai zaudéjumi
notikusi laika, kameér gaze vai Aprikojums
atrodas Pircéja riciba; vai

b) to products manufactured by the Purchaser or to
products of which the Purchaser’s products form
a partor for loss or damage to any property,
where the damage is caused by these products
because of properties in the gas or the
Equipment.

b) Pircéja razotajiem produktiem vai produktiem,
kuru sastava ietilpst Pircéja produkti, vai par
kaitéjumu un zaudéjumiem jebkuram
Tpasumam, kuram kaitéjumu radijusi Sie
produkti gazes vai Aprikojuma Tpasibu dé|.

The above limitations to the Seller’s liability shall
not apply if the Seller caused the damage or loss

lepriekSminétie Pardevéja atbildibas ierobezojumi
nav attiecinami, ja Pardevejs izraisijis kaitéjumu
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through gross negligence or if the applicable law
precludes limitation of liability.

vai zaudéjumus rupjas neuzmanibas dé| vai ari, ja
piemeérojamais likums nepielauj atbildibas
ierobezosanu.

If a claim for loss or damage as described in this
Article is raised by a third party against the
Purchaser or the Seller the other party shall
forthwith be notified.

Ja treSa persona vers pret Pircéju vai Pardevéju
prasibu par zaudéjumiem vai kaitéjumu, kas
aprakstiti $aja punkta, prasibu sanémusajai pusei
nekavéjoties jainformé otra puse.

The Seller and Purchaser shall be obliged to permit
themselves to be summoned to a court or court of
arbitration that is considering a claim for
compensation against either of them if the claim is
founded on damage or losses that have allegedly
been caused by delivered gas or Equipment. The
relationship between the Purchaser and Seller shall
however always be determined in accordance with
Article 20.

Pardevéjam un Pircéjam, ja tie ir izsaukti, ir
jaierodas tiesa vai skiréjtiesa, kura izskata
kompensacijas prasibu, kas vérsta pret kadu no
pUSEm, ja ST prasiba ir pamatota ar kaitéjumu vai
zaudejumiem, kas it ka radusies gazes vai
Aprikojuma dé|. Attiecibas starp Pircéju un
Pardeveju vienmer tiek noteiktas saskana ar 20.
punktu.

14. Grounds for Relief

14. Pamatojums atbrivojumam no pienakumu
izpildes

If the performance of the agreement is impeded or
made unreasonably onerous due to any
circumstance, such as war, actions of authorities,
insurrection, civil commotion, restrictions in the use
or supply of power or fuel, industrial disputes,
withheld permits, accidents, failure of machinery,
unfavourable transport or weather conditions,
breaks or disruptions in public telecommunication,
failure of sub-suppliers to deliver caused by such a
circumstance, the party concerned shall be relieved
from his obligations to a corresponding extent.

Ja liguma izpilde ir neiespéjama vai nepamatoti
apgrotinata jebkadu iemeslu dé|, pieméram, kara,
varas iestazu darbibu, sacelsanas, pilsonu
nemieru, elektroenergijas vai degvielas
izmanto$anas vai piegades ierobezojumu,
razosanas stridu, aizturétu atlauju, negadijumu,
iekartu klidu, nepiemérotu transportésanas vai
laikapstak|u, publisko telekomunikaciju darbibas
izbeigsanas vai partraukumu, piesaistito
piegadatdju nespéjas veikt paredzétas piegades,
ja tas noticis ieprieksminéto iemeslu dél, skarta
puse ir atbrivota no savu pienakumu izpildes,
ciktal Sie apstakli to ietekme.

The above circumstances shall only represent
grounds for relief if the party could not reasonably
have predicted such a circumstance at the time of
concluding the agreement on the respective
delivery nor reasonably could have avoided or
overcome the consequences of such a

lepriekSminétie apstakli atbrivo no pienakuma
pildit ligumu tikai tad, ja puse nav varéjusi
pamatoti paredzet sadus apstak|us llguma par
konkréto piegadi noslégsanas laika, ka ari nav
varéjusiizvairties vai parvarét sadu apstak|u
sekas pieliekot sapratigas pules. Puse, kura vélas
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circumstance. A party that wishes to claim relief
shall without delay notify the other party in writing
of both the intervention and on the cessation of
such circumstance.

pieprasit atbrivojumu no pienakumu izpildes,
nekavejoties rakstveida informe otru pusi gan par
5adu apstak|u iestasanos, gan izbeigsanos.

Notwithstanding anything otherwise implied by
these conditions, each party shall have the right to
terminate the agreement by written notice to the
other party if fulfilment is delayed for more than six
(6) months by reason of any ground for relief
described in the first paragraph of this Article.

Neskatoties uz noradito saistiba ar Siem
apstakliem, jebkurai pusei ir tiesibas izbeigt $o
ligumu ar rakstisku pazinojumu otrai pusei, ja
liguma izpilde tiek kavéta vairak neka sesus (6)
ménesus, pamatojoties uz ST punkta pirmaja
rindkopa noraditajiem liguma neizpildi
pamatojosiem apstakliem.

15. Delays

15. Kavéjumi

If the Seller is delayed in his delivery for a reason
other than those referred to in Article 14 and the
delay is not caused by the Purchaser’s actions or
omissions, the Purchaser shall be entitled to receive
contractual penalty. The contractual penalty shall be
limited to the following maximum amount:

Ja Pardeveéjs kavé piegadi tadu iemeslu dé|, kas
atskiras no 14. punkta noraditajiem, un ja
kavesanas nenotiek Pircéja darbibu vai
bezdarbibas dél, Pircéjam ir tiesibas pieprasit
ligumsodu. Ligumsoda maksimalais apmers
neparsniedz:

0.5% of the agreed price for the delayed delivery
for each full week that the delay lasts up to a
maximum amount corresponding to 7.5% of the
agreed price. If only part of the delivery is delayed,
the contractual penalty shall be calculated on the
basis of the price that relates to the part of the
delivery thatis delayed.

0,5% no noligtas cenas par katras pilnas nedéas
kavéjumu, maksimalajai summai neparsniedzot
7,5% no noligtas kopéjas cenas. Ja kavéjas tikai
dala piegades, ligumsods tiek apréekinats, par
pamatu nemot cenu, kas noteikta kavétajai
piegades dalai.

16. Limitation of liability

16. Atbildibas ierobeZojums

The Seller shall have no liability other than that
which is expressly stated in these General
Conditions. This shall apply to all forms of losses
including, but not limited to, lost production, loss of
profit and consequential financial loss. This
limitation of the Seller’s liability shall however not
apply if he caused the damage through gross
negligence.

Pardevejam nav citas atbildibas ka tikai ta, kura
tieSi noradita $ajos Visparigajos noteikumos. Tas
attiecas uz visam zaud€jumu formam, tostarp, bet
ne tikai zaudétu razojumu, zaudétu pelnu un ta
rezultata izraisitiem finansialiem zaudéjumiem. Sis
Pardevéja atbildibas ierobezojums neattieksies, ja
zaudejumi bas radusies Pardeveéja rupjas
neuzmanibas dé.
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Either party may terminate the agreement if the
other party commits a material breach of the
agreement conditions and fails to remedy the
breach within thirty (30) days after receiving a
written request to do so.

Katra puse var izbeigt llqgumu, ja otra puse izdara
batisku liguma parkapumu un nenovers
parkapumu trisdesmit (30) dienu laika péc tam,
kad sanemts rakstisks aicinajums noverst
parkapumu.

18. Miscellaneous

18. Citi noteikumi

The Seller reserves the right to refuse to deliver to
the Purchaser, even if obliged under agreement, if
the Purchaser does not have required necessary
permits or if for any other reason the delivery
contravenes safety requlations issued by an
authority or the Seller.

Pardevejs saglaba tiesibas atteikties piegadat
preci Pircéjam, pat ja to pieprasa liguma
noteiktais, ja Pircéjs nav sanémis nepieciesamas
atlaujas vai ja piegade cita veida parkapj valsts
iestazu vai Pardevéja drosibas noteikumus.

If the Seller has undertaken to connect Equipment
to the Purchaser’s gas system, the Seller shall be
entitled to refuse to perform such assignment if the
gas system does not comply with safety requlations
issued by an authority or the Seller.

Ja Pardevejs uznémies pieslégt Aprikojumu pie
Pircéja gazes sistémas, Pardevejs ir tiesigs
atteikties veikt S0 uzdevumu, ja gazes sistéma
neatbilst iestazu vai Pardevéja drosibas
noteikumiem.

In case of online sales these General Conditions are
accompanied and supplemented by the Web Shop
General Terms & Conditions.

Attieciba uz PreCu pardosanu tiessaisté 50s
Visparigos noteikumus papildina Tiessaistes
veikala Visparigie noteikumi un nosacijumi.

In case the Purchaser is a consumer these General
Conditions will be applicable only to the extent that
the applicable consumer protection requlations do
not stipulate otherwise.

Ja Pircejs ir patéréetajs, tad Sie Visparigie noteikumi
tiek pieméroti, ciktal piemérojamie patérétaju
tiesibu aizsardzibas noteikumi nenosaka citadi.

These General Conditions is made in Latvian and
English. The Latvian text of these General Conditions
is the prevailing version.

Sie Visparigie noteikumi sastaditi anglu un latviesu
valoda. Noteicosa ir Visparigo noteikumu redakcija
latvieSu valoda.

19. Personal data

19. Personas dati

The Seller processes personal data concerning the
Purchaser, its representatives and contact persons
(if applicable) with the aim of providing the agreed
service/product and administering the parties’
contractual relationship, including invoicing,
fulfilling legal obligations, etc.

Pardevejs apstrada personas datus, kas saistiti ar
Pircéju, ta parstavjiem un kontaktpersonam (ja
piemérojams), ai sniegtu noligtos
pakalpojumus/preces un administrétu pusu
ligumattiecibas, ieskaitot rékinu izrakstisanu,
juridisko pienakumu izpildi utt.
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Other information concerning the processing of
personal data can be accessed here:
http://www.linde-
gas.lv/Iv/footer_ren/data_protection.html.

Paréja informacija par datu apstradi ir pieejama
Seit: http://www.linde-
qas.lv/Iv/footer ren/data protection.html

20. Disputes and applicable law

20. Stridi un piemérojamais likums

All disputes between the Purchase and the Seller
shall be finally settled in general jurisdiction courts
of the Republic of Latvia.

If the Purchaser is a consumer then any disputes can
be brought before Consumer Out-0Of-Court Dispute
Resolution Committee (Patérétaju arpustiesas stridu
risinasanas komisija)
(http://www.ptac.qov.lv/Iv/content/pateretaju-

Visus stridus starp Pircéju un Pardeveéju izskir
Latvijas Republikas visparéjas jurisdikcijas tiesa.

Ja Pircejs ir patéréetajs, tad jebkadi stridi var tikti
izskatiti Patéerétaju arpustiesas stridu risinasanas

komisija
(http://www.ptac.qov.lv/Iv/content/pateretaju-

stridu-risinasanas-komisija-0).

stridu-risinasanas-komisija-0).

These General Conditions shall be governed by and
interpreted in accordance with the laws of the
Republic of Latvia.

Siem Visparigajiem noteikumiem ir piemérojami
Latvijas Republikas likumi un tie ir jainterpreté
atbilstosi siem likumiem.
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